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מדינת ישראל

STATE OF ISRAEL

MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL DEVELOPMENT

VETERINARY SERVICES & ANIMAL HEALTH

Model of Veterinary Health Certificate to accompany male Sheep and Goat for fattening
From Republic of Lithuania to Israel

Veterinarijos sertifikatas penėjimui skirtiems avinams ir ožiams, eksportuojamiems iš Lietuvos Respublikos į Izraelį

Atsakinga institucija/ Competent authority: 

Region / Rajonas 

I.  Identification of the animal(s) / Gyvūnų identifikavimo duomenys
	Official earmark / Ausies įsago Nr.
	Breed / Veislė
	Sex / Lytis
	Age / Amžius

	
	
	
	


II.
 Origin of the animal(s) / Gyvūnų kilmė
Name and address of exporter: / Eksportuotojo vardas, pavardė / pavadinimas ir adresas
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Place of origin of the animal(s): / Gyvūnų kilmės vieta 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
III. Destination of the animal(s) / Gyvūnų paskirties vieta
Name and address of consignee: / Gavėjo vardas, pavardė / pavadinimas ir adresas 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Nature and identification of means of transport: / Transporto priemonės tipas ir identifikacija
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
IV. Declaration / Deklaracija
I, the undersigned, Official Veterinarian, hereby certify that: / Aš, pasirašęs oficialus veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:
Country and zone of origin / Kilmės šalis ir zona
1. The country of origin is free from Akabane, contagious caprine pleuropneumonia, foot-and-mouth disease, peste des petits ruminants, sheep and goat pox. / Kilmės šalis yra laisva nuo Akabane viruso, užkrečiamosios ožkų pleuropneumonijos, snukio ir nagų ligos, smulkiųjų atrajotojų maro, avių ir ožkų raupų.
2. Lithuania is officially free from tuberculosis according the OIE terrestrial animal health code chapter 8.11

Lietuva yra pripažinta oficialiai neapimta tuberkulioze, vadovaujantis PGSO sausumos gyvūnų sveikatos kodekso 8.11 skyriumi
Herds of origin / informacija apie kilmės bandas
The animals come from herds: / Gyvūnai yra kilę iš bandų:
1. Those have been subjected to regular health evaluations by a official veterinarian for at least the last five (5) years. / kurią bent paskutinius penkis (5) metus reguliariai tikrino valstybinis veterinarijos gyvytojas.
2. Those have not been subject to any veterinary restrictions in the last six (6) months. / nebuvo taikomi jokie veterinariniai apribojimai per paskutinius šešis (6) mėnesius.
3. In which no case of: contagious agalactiae, pulmonary adenomatosis, nor nasal adenocarcinome has been reported during the last ten (10) years, neither of scrapie during the five (5) last years. / per paskutinius dešimt (10) metų nebuvo nustatyta kontaginės agalaktijos, plaučių adenomatozės ar nosies adenokarcinomos atvejų, o paskutinius penkis (5) metus – Skrepio ligos atvejų.
4. In which as far as can be ascertained and after due inquiry of the owner and the attending veterinarian, no clinical or other evidence of: Aujeszky’s disease (pseudorabies), bluetongue, CAEV, Maedi-Visna, mycoplasmosis, paratuberculosis, rabies, salmonellosis (S. abortus ovis), Border disease and also no caseous lymphadenitis (CLA) have been detected during the last three (3) years. / tiek, kiek galima užtikrinti, remiantis savininko ir veterinarijos gydytojo teigimu, nebuvo nustatyta jokių klinikinių požymių ar kitų įrodymų dėl: Aujeskio ligos (pseudopasiutligės), mėlynojo liežuvio ligos, ožkų artrito-encefalito viruso, Medi-Visna ligos, mikoplazmozės, paratuberkuliozės, pasiutligės, salmoneliozės (S. abortus ovis), pasienio ligos ir kazeozinio limfadenito paskutinius trejus (3) metus.
5. That have been officially free from brucellosis (B. abortus, B. melitensis, B. ovis) during the last three (3) years. / buvo oficialiai laisva nuo bruceliozės (B. abortus, B. melitensis, B. ovis) paskutinius trejus (3) metus.
Exported Animals / Eksportuojami gyvūnai
1. 
The animals described above were born and reared in the exporting country. / Aukščiau aprašyti gyvūnai buvo gimę ir užauginti eksportuojančioje šalyje.
2. The animals have never left their premises of origin, or evidence can be shown that it is possible to trace back the animal to the holding of origin and/or any holding were the animal could have been. / gyvūnai niekada nebuvo išvežti iš kilmės ūkio arba galima atsekti duomenis apie gyvūno kilmės vietą ir/ar laikymo vietas, kuriose gyvūnai buvo laikomi.
3. The animals: / Gyvūnai:
· Come from officially BTV free country. / Kilę iš šalies, kuri yra laisva nuo mėlynojo liežuvio viruso.
Or / Arba
· The country of origin is seasonally vector free and, were kept during the BTV seasonally free period in a BTV seasonally free country for at least 28 days prior to shipment, and were subjected to a serological test to detect antibody to the BTV group (ELISA) according to the Terrestrial Manual, carried out at least 28 days after the commencement of the residence period, on ……………. (dd/mm/yyyy), with negative results. / Kilmės šalis yra sezoniškai laisva nuo vektorių ir buvo laikomi laisvu nuo melynojo liežuvio viruso sezono metu, sezoniškai laisvoje nuo mėlynojo liežuvio viruso šalyje bent 28 dienas prieš išsiuntimą ir bent 28 dienas prieš šio laikymo pradžią buvo atliktas serologinis tyrimas …………………. (dd/mm/mmmm), siekiant nustatyti antikūnius prieš melynojo liežuvio ligos virusų grupes ELISA metodu pagal Sausumos gyvūnų kodeksą.
Or / Arba
· were kept during the BTV seasonally free period in a BTV seasonally free country for at least 14 days prior to shipment, and were subjected to an agent identification test for Blue tongue, according to the O.I.E Terrestrial Manual on a blood sample taken during the quarantine period, on ………… (dd/mm/yyyy), with negative results. / buvo laikyti nuo mėlynojo liežuvio viruso laisvo sezono metu, nuo mėlynojo liežuvio viruso sezoniškai laisvoje šalyje bent 14 dienų prieš išsiuntimą ir karantino metu …………….. (dd/mm/mmmm) iš kraujo mėginio buvo atliktas sukelėjo nustatymo testas pagal OIE Sausumos gyvūno kodeksą ir tyrimo rezultatai neigiami.
And / Ir
· The animals were transported from the farms of origin to the quarantine and from the quarantine to the port of embarkation through the free zones from vectors. / Gyvūnai iš ūkių į karantino patalpas ir iš karantino į išvykimo uostą buvo transportuojami per laisvas nuo vektorių zonas.
Or / Arba
· Animals were vaccinated, at least 60 days before shipment, in accordance with the O.I.E Terrestrial Manual against all serotypes whose presence in the source population have been demonstrated through a surveillance programme in accordance with Articles 8.3.16 to 8.3.21 and were identified in the accompanying certification as having been vaccinated. / Gyvūnai buvo vakcinuoti bent 60 dienų prieš išsiuntimą, pagal OIE Sausumos gyvūnų kodeksą nuo visų serotipų, kurie buvo nustatyti populiacijoje taikant stebėsenos programą pagal 8.3.16 - 8.3.21 straipsnius ir juos lydi vakcinaciją patvirtinantis sertifikatas.
4. The animals come from country/zone/establishment free from Scrapie and BSE in accordance with the O.I.E terrestrial animal health code. / Gyvūnai yra kilę iš šalies/zonos/laikymo vietos, kuri yra laisva nuo Skrepio ligos ir galvijų spongiforminės encefalopatijos pagal PGSO Sausumos gyvūnų kodeksą.
5. The animals were isolated in approved facilities for at least eight (8) days immediately prior to their movement for export. / Gyvūnai buvo karantinuojami patvirtintose patalpose mažiausiai aštuonias (8) dienas prieš išsiuntimą.
6. On …………………….., during the period of quarantine they were treated for ecto and endoparasites with ………………………., (a) broad spectrum product(s) approved for the said purpose. / Karantino metu (nurodyti data) …………………… gyvūnai buvo gydyti nuo ekto ir endoparazitų, naudojant plataus veikimo spektro produktą ………………………, patvirtintą nurodytam tikslui.
7. On …... during the period of quarantine they were treated with long-action tetracycline at a dose of 20 mg/kg. / Karantino metu (nurodyti datą) …………………… gyvūnai buvo gydyti ilgo veikimo tetraciklino 20mg/kg doze.
8. The animals were tested with negative results for the following diseases in the last thirty (30) days prior to shipment : / Gyvūnai buvo ištirti per trisdešimt (30)dienų iki išsiuntimo ir gauti neigiami tyrimo rezultatai dėl šių ligų:
a) Brucellosis,(B. melitensis, B.ovis) using CFT (1/5), - DATE: / Bruceliozė, (B. melitensis, B.ovis) naudojant CFT (1/5), - DATA: 

b) For goats: CAEV using AGID, or ELISA - DATE: / Ožkoms: artrito-encefalito viruso, naudojant AGID, ar ELISA, - DATA: 


c) For sheep : Maedi-Visna using one serological test - DATE: / Avims: Medi-Visna, naudojant serologinį tyrimą – DATA: 


d) Enzootic abortion, using CF test - DATE: / Enzootinio aborto, naudonat CF tyrimą – DATA:


e) Salmonellosis due to S. abortus ovis  using bacteriological test according chapter 2.9.8 of O.I.E Terrestrial Manual  – DATE: / Salmoneliozės dėl S. abortus ovis, naudojant bakteriologinį tyrimą pagal OIE Sausumos Gyvūnų kodekso 2.9.8 skyrių


9. The animals have been examined within 48 hours prior to shipment and they do not show any clinical sign of contagious disease. / Gyvūnai buvo apžiūrėti per 48 val. iki išsiuntimo ir nebuvo nustatyti jokie užkrečiamosios ligos klinikiniai požymiai.
10. The animals have not been in contact nor transported with other animals of inferior health status, and they will be dispatched using transport means that have been thoroughly cleansed and disinfected before loading in full compliance with the international norms regarding animal transport. / Gyvūnai neturėjo kontakto ir nebuvo transportuojami kartu su blogesnės sveikatos būklės gyvūnais ir jie yra vežami transport priemonėmis, kurios buvo tinkamai išvalytos ir dezinfekuotos pagal gyvūnų transportavimą reglamentuojančių teisės aktų reikalavimus.
This certificate will be prolonged in case of sea fright by the duration of ship travel. / jei gyvūnai yra gabenami laivu., Šio sertifikato galiojimas gali būti pratęstas kelionės laivu trukme, 
Date / Data :..................................................                     

Place / Vieta ................................................              











.....................................................


..................................................................

Name of Official Veterinarian / 
Signature /
Oficialaus veterinarijos gydytojo vardas, pavardė




    Parašas


Official Seal / Antspaudas
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